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  چكيده
برانگيز مطالعات نظري و تحليلي سينما و ادبيات  مبحث اقتباس همچنان از مباحث مناقشه

ست ا پردازان متأخر مطالعات سينمايي يهكه از نظر) 1945(دادلي اندرو . رود شمار مي تطبيقي به
در نوشتارهاي پياپي مبحث اقتباس سينمايي را مورد بررسي قرار داده و با توجه به مناسبات 

هاي مختلفي را درباب چيستي، چرايي و اصناف  بندي ممكن ميان متن ادبي و سينمايي دسته
ندرو، ابتدا با برشمردن انواع ات دادلي ما در اين مقاله با تكيه بر نظريا .ه كرده استئاقتباس ارا

اقتباس را كه بر مفاهيمي نظير بينامتنيت  ةاقتباس سينمايي نوعي رويكرد حداكثري به مقول
اثر هوشنگ ) 1375( مهمان مامانكنيم و با رويكردي تطبيقي متنِ داستانِ  تكيه دارد، مطرح مي

اثر داريوش مهرجويي را از اين منظر  مانمهمان ماو متنِ فيلمِ سينمايي ) 1323(مرادي كرماني 
گيرد  قرار مي» تلاقي« ةاندرو، اقتباس مهرجويي در دست ةطبق نظري. دهيم مورد بررسي قرار مي

ها و كاركردهاي قابل قبولي برخوردار  رود كه از مزيت و نوعي اقتباس بينامتني به شمار مي
است و از همين روست كه جزّگوي چند متن مو موفق بازنمود گفت اين اقتباسِ. است

هايي از متنِ اصلي باعث غنايِ اثر اقتباسي  كارگردان توانسته از رهگذر بسط و تغيير در پاره
  .شود
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  مقدمه. 1
تري براي شناخت خويش و ديگري فراهم هاي تطبيقي مجال به رويكردها و نگرش

مرسوم در هاي  فراتر از مرزبندي ادبيات تطبيقيدر روزگار ما، مطالعات . آورند مي
هاي  و انديشهها   دغدغههاي  ها و حتي تفارق نوايي هم ها، نهشتي هم هاي علوم، شاخه

. دهند ار ميهاي هنري و ادبي مورد بررسي قر هاي وسيعي از آفرينش در حوزه آدميان را
 از و داشته چشمگيري توسعة ،نو تطبيقي ادبيات كاربردي هاي پژوهش گسترة«درواقع، 

 بيرون اي باسمه هاي شباهت و و تأثر تأثير تطبيقي ادبيات سنتي هاي پژوهش ولاي گل
از همين رو، ). 3انوشيرواني (» شده است جديد اي بينارشته هاي عرصه وارد و آمده

برجـسته و  شقـوق با تاريخي پر فراز و نشيب و درازدامن از روزتطبيقي ام ادبيات
 هاي جنبه و پژوهش در پذيري قابليت تنوع. رود مقبول مطالعات فرهنگي به شمار مي

مطالعات ادبي و  نغز و نيكويي در حوزة نتايج مطالعات تطبيقي انتقادي تحليلي و
ه تاريخ، فرهنگ و به خصوص چراكه رويكرد و نگرش تطبيقي ب. است داشتهفرهنگي 

هاي فكري و علمي قابل  گيري و پويش عبرت تحرك، موجب هنري و توليدات ادبي
اي  هاي مورد توجه مطالعات بينارشته يكي از زمينه). 4  حقيقت(اعتنايي شده است 
  .پردامنه و فراگير مطالعات سينمايي است ةادبيات تطبيقي، حوز

محور است و اصولاً سينماي قدرتمند از و روايتپرد هسينماي امروز، سينماي قص، 
نظير  هاي كم هاي بصري را با خلاقيت و آفرينشگري هاي متني به نشانه تبديل نشانه كارِ

يت اين دو هنر با هوه و ئهرچند زبانِ ادبيات با زبانِ سينما و نحوة ارا. دهد انجام مي
فرآيندي  ،گفتارهاي فرهنگي هپار ةمثاب يكديگر تفاوت اساسي دارد، اما هر دو به

 1مست(كنند  طي مي) بيننده/ خواننده(وار را به منظور برقراري ارتباط با مخاطب  زنجيره
و سينما با بهره بردن از ) تكواژها(اي از زبان  ادبيات با كمك ساختار زنجيره). 11

به روايت  )481 2بوردول و تامپسون) (نماها(وار تصاوير  تنيده و زنجيره ساختار درهم
در انتقال و تبديل متن ادبي به فيلم . پردازند داستان آدمي و مناسباتش با هستي مي

ها و تغييرات ميان  ها، دگرگشت ال اساسي مطرح بوده كه وجود تفاوتؤهمواره اين س
عاملي ناپذيرفتني به )  متن ادبي(و منبع اصلي آن ) فيلم(محصول سينمايي يك متن 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Mast  
2 Bordwell and Thompson  
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افزايي تعاملات ميان سينما و ادبيات  اين پديده به غنا و هم ،رعكسرود و يا ب شمار مي
  خواهد انجاميد؟ 

بر اين عقيده است كه امروز ديگر سئوال اساسي اين نيست كه آيا  1ويگسن هارت
اند، باشند يا خير؟ به زعم  خواهند شاهد آنچه خوانده روند، مي كساني كه به سينما مي

تر كردن معني متن و يا افزودن  امكان روشن ،آيا اقتباس اساسي اين است كه ئلةاو، مس
دهد و بر  معاني جديد به متن را داراست يا خير؟ او خود به پرسش دوم پاسخ مثبت مي

اندازهاي مغتنمي را براي معرفي ادبيات  اين عقيده است كه آثار اقتباسي سينما، چشم
هايي را  كند و فرصت تشويق مي متن را ةاقتباس، تفكر دربار. كنند يك ملت فراهم مي

) 107-108 2سربان و لاور. (كند براي آشنايي همگان با راويان ادبيات و سينما فراهم مي
 ةصنايع پيشرفت سبك و دارندةبسياري از محصولات موفق سينماي كشورهاي صاحب 

دني هاي ماندگار و به يادمان اند و بسياري از فيلم سينمايي براساس ادبيات شكل گرفته
از  6همشهري كينو  5محاكمه، 4ماجراي نيمروز، 3كازابلانكاتاريخ سينماي جهان نظير 

توان كشوري را  درواقع در هيچ جاي جهان نمي. روند آثار سينماي اقتباس به شمار مي
اي نداشته  ادبيات برجسته ، اماسراغ گرفت كه سينماي قدرتمند و فرهمندي داشته باشد

  .باشد
تئوري «هاي  پردازان متأخر سينماست و در حوزه كه از نظريه) 1945( 7دادلي اندرو

ها و مطالعات  واكاوي» مطالعة سينماي فرانسوي و ژاپني«و » شناسي سينما و زيبايي
به طور  8»اقتباس«اي به نام  در مقاله 1992تطبيقي قابل تأملي ارائه كرده است، در سال 

و با توجه به مناسبات ميان متن ادبي و پردازد  طور مبسوط به بحث در اين مقوله مي
هاي مختلفي را درباب چيستي، چرايي و اصناف اقتباس سينمايي  بندي سينمايي دسته

  .كند بيان مي
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1 Hartwigsen 
2 Şerban & Lavaur 
3 Casablanca 
4  High Noon 
5 The Trial 
6Citizen Kane  
7 Dudley Andrew 
8 «Adaptation» 
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هاي ممكن در اقتباس سينمايي،  ابتدا با برشمردن اصناف و نحله ،ما در اين جستار
به اقتباس  1اه حداكثريدرو نوعي نگبا تكيه بر نظريات دادلي انبا رويكردي تطبيقي و 

 مهمان مامانكنيم و متنِ داستانِ  تكيه دارد، مطرح مي 2را كه بر مفاهيمي نظير بينامتنيت
 زا مهمان مامانو متنِ فيلمِ سينمايي ) 1323(هوشنگ مرادي كرماني  زا) 1375(

جوي و متعاقباً در جست. دهيم داريوش مهرجويي را از اين منظر مورد بررسي قرار مي
ها برخواهيم آمد كه متن ادبي مرادي كرماني از رهگذر كدام  سخ به اين پرسشپا

بندي اندرو  ها و تغييرات در قالب فيلم به نمايش گذاشته شده و در كدام دسته دگرديسي
در مقابل متن ادبي چيست؟ و حذف و  مهمان مامانگيرد؟ وظيفة اقتباسي نظير  قرار مي

نسبت به مهمان مامان ر تغييرات در اقتباس سينماييِ ها و ساي اضافات و جرح و تعديل
هايي صورت  از چه مزيت گيري چه الزاماتي و براي بهره دنبالمتن ادبي اين داستان به 

  اند؟  گرفته
  
  انواع اقتباس از منظر دادلي اندرو. 2

اي متن ادبي به نظام تصويري  هاي نظام نشانه مايه تبديل بن ةاقانهنر خلّ ،اقتباس
هاي قوي و كارآمد  از نخستين روزهاي تولد هنر هفتم، ادبيات از پشتوانه. ينماستس

هاي  رنگ يها و پِ مايه تنها به وام گرفتن مضامين، بن كه ه استدمآ سينما به حساب مي
پردازي و  هاي مختلفي نظير شخصيت شود بلكه در ساحت داستاني محدود نمي

اغلب موضوعات داستاني قادر به «اقع، درو. هاي روايي هم قابل اتكاست تكنيك
مجدد و انتقال مفاهيم از زبان  بازگوشدن از طريق سينما هستند، به شرط آنكه اين بيانِ

بنابراين اقتباس از متون ادبي، ). 48خيري (» ادبيات به زبان فيلم با مهارت انجام گيرد

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
به اين معنا كه رويكرد حداكثري به . گيرد به اين مقوله قرار مي» نگاه حداقلي«نگاه حداكثري به اقتباس در مقابل  1

داند، بلكه بر اين عقيده است كه  انگيز نمي كننده و ابهام گرايانه، تحريف اين فرايند را نه تنها تقليلاقتباس، 
از سوي ديگر، رويكرد حداكثري . هاي كارآمد در بازآفريني و تكميل معاني متون پيشين است اقتباس از رهيافت

كند و به همين دليل،  ر و صريح محدود نميهاي مطلقاً آشكا گيري ها و مطالعات خود را به وام بررسي ةدامن
 .رود سينما و ادبيات به شمار مي ةمدارانه به دو حوز افزايانه و تعامل نوعي رويكرد بينافرهنگي، هم

در زبان فارسي  intertextuality/intertextualité ةنظران مطالعات نقد ادبي براي واژ عموم محققان و صاحب 2
ايم  ما بر اين عقيده و اند را براي اين واژه پيشنهاد كرده» بينامتني«برخي نيز معادل . اند گزيدهرا بر» بينامتنيت«معادل 

   .تر است قابل قبول فعلاً» بينامتنيت« ةدر اكثر عبارات فارسي، واژ» بينامتني« ةكه به دليل نقش صفتي كلم
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پردازي و  هاي روايت و شخصيت ست براي يافتن موضوع و حتي شيوها اي وسيله
   .)26همان (» بيان تصويري و حركتي سينما«ها با  لفهؤهماهنگ كردن اين م

برند؛  هاي خود به كار مي نوع مصالحي كه در ساختار داستان«سينما و ادبيات از نظر 
ها، نشان دادن خلق و خوي آنها، وجود كشمكش، انتخاب  معرفي شخصيت :از جمله

و چند موضوع فرعي و پيشروي داستان به سمت  يك تم و موضوع اصلي براي داستان
بررسي سينماي ). 68همان (» جلو و ايجاد دلهره و تعليق داراي عناصر مشترك هستند

ادبيات و از طرف  ةكنند ست كه از طرفي مصرفا اقتباسي به معناي بررسي سينمايي
 ةو در مقالاندر. اي بازنماياننده در خدمت ادبيات درآمده است ديگر به عنوان رسانه

    :داند ، ميان اثر سينمايي اقتباسي و متن ادبي سه رابطة بنيادين را ممكن مي»اقتباس«
  )422-423اندرو . (3وفاداري و تبديل) 3، 2تلاقي) 2، 1گيري وام) 1

هاي مضموني و يا ساختاري  مايه بن و ايده ،به اين معناست كه فيلمساز» گيري وام«
اصولاً در اين مورد از . گيرد و آن را در فيلم خود به كار مي يك متن را به عاريت گرفته
ست كه شهرت و اعتباري در مقام ا هايي جوي يافتن متنو اقتباس، فيلمساز در جست

. الگو را ايفا كنند مخاطب نقش كهن/اسطوره داشته باشند و به نوعي در فرهنگ بيننده
طور جذب حداكثر  و همين» نريثمربخشي ه«درواقع، نكتة اصلي در اين نوع اقتباس 

شماري كه از روايت عاشورا صورت گرفته و  هاي بي اقتباس). 114 4لوته(بيننده است 
  . خواهد گرفت، از اين نوع است

كليت و «در اين شيوه از اقتباس، . نام دارد» تلاقي«بنديِ اقتباس،  دومين دسته
ود كه متن اصلي از متن ش اي حفظ مي گونه به» خصوصيات منحصر به فرد متن اصلي

اي از متن اصلي  خود، تجزيه درواقع، فيلمساز در متن اقتباسيِ. اقتباسي متمايز باشد
چهارراه برخورد متن اصلي با متن » تلاقي«از اين منظر، . گيرد را به كار مي) منبع ادبي(

نشستن  ، اين شيوة اقتباس، به تماشا)1918- 1958( 5آندره بازن ةبه عقيد. ستا اقتباسي
بيننده «چرا كه در اين نوع اقتباس ) 107بازن . (، از نظرگاه خاص سينماست متن اصلي

  ).114لوته (» بيند را مي» شكلِ منكسرشدة اصل«
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1 Borrowing 
2 Intersection 
3 Fidelity and transformation 
4 Jakob Lothe 
5 André Bazin 
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ميان ادبيات و سينما  ةهنگامي كه دادلي اندرو با رويكردي تطبيقي، اين دو نوع رابط
توجه » روابط بينامتني«كند، به  توصيف مي» تلاقي«و » گيري وام«را با مفاهيمي نظير 

را كه ذاتاً بنيادي  1درواقع، او عناصر نظرية بينامتنيت). 127همان . (كند چشمگيري مي
از اين . دهد هاي اقتباسي پيوند مي ادبي دارند، با رويكردهاي ممكن براي تحليل فيلم

كه لزوماً براي رود  ادبي ديگرگون به شمار مي ةيك مكالم ةعمل اقتباس به منزل«منظر، 
خود با انتخاب يك متن  ةنوب اما بيننده نيز به. كننده بسيار جذاب خواهد بود اقتباس

روشي را كه داستان به آن  ،يابد كه چگونه هر رسانه كننده، درمي خاص توسط اقتباس
  ).29 2ويگسن هارت(» دهد ثير قرار ميشود، تحت تأ بيان مي

در اين . نامگذاري شده است» فاداري و تبديلو«سومين نوع اقتباس از نظر اندرو 
» بازتوليد عنصري اساسي از متن اصلي در رسانة سينماست«شيوه، وظيفة اقتباس 

روح و «رود كه  در صورت استفاده از اين نوع اقتباس، از سينماگر انتظار مي). 127لوته(
مين حداكثر أت درواقع براي. اش بازتوليد كند را در فيلم اقتباسي» احساس متن ادبي

را براي همسانيِ نحوة » وفاداري و تبديل«ميزان رضايت مخاطب، فيلمساز مكانيسم 
البته اين فرايند آنچنان كه در . گيرد عرضة رخدادها در عرصة سينما و ادبيات به كار مي

شرايط خوانش يك متن ادبي . پذير نخواهد بود رسد، ساده و امكان بدايت امر به نظر مي
ط ديدنِ فيلم برآمده از آن متن، متفاوت، متباين و يا حتي متضاد خواهد بود، با شراي

ايِ زبانِ متنِ ادبي بهره ببرد  تواند تمام و كمال از نظام نشانه چراكه فيلم به هر حال نمي
ها و توليدات زباني خاص خود استفاده  اي تصوير با خصلت و ناگزير بايد از نظام نشانه

   ).124 3چتمن(كند  
يد اين ؤاقتباس از نظر او، خود م ةبندي اندرو و به خصوص سومين مقول دسته

اند، چراكه در  دو رسانة متفاوت ،معنا يات و سينما حداقل در ارائةمسئله است كه ادب
شود، اما در فيلم، تأويل و  مي ذر واژگان توليد، بازتوليد و ارائةمعنا از رهگ ،ادبيات

به گفتة بوريس ). 21احمدي (ر و انديشه استوار است تفسير به رابطة ميان تصوي
نظام «، خوانندة متنِ ادبي از رهگذر )1886-1959(، فرماليست روسي 4بام آيخن

او از . كند رسد، اما بينندة فيلم مسير مخالفي را طي مي مي» موضوع«به درك » واژگاني
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1 Intertextuality 
2 Hartwigsen 
3 Chatman 
4 Boris Eikhenbaum  
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براي » اي واژه«ن و مقايسة نماها و زنجيرة تصاوير به درك و يافت» موضوع«درك 
از اين رو، وفاداري در بازنمود سينمايي ) 123 1بام آيخن. (يابد نامگذاري آنها دست مي

اي آن را ممكن و محتمل و  متن ادبي همواره مورد مجادله قرار گرفته است و عده
اساسي اينجاست كه امروزه بسياري از منتقدان و  مسئلةاما . دانند اي غيرممكن مي عده

» بهترين«ترين اقتباس را لزوماً »وفادار«پردازان آثار سينمايي همچون دادلي اندرو،  نظريه
نسخة «اقتباس بيش از هرچيز فيلم است، «آنها  ةدانند؛ چرا كه به عقيد اقتباس نمي

  ).118لوته (» نيست» دست دوم متن
  
  با قلم مرادي كرماني و با دوربين داريوش مهرجوييمهمان مامان . 3

ست كه به ا از معدود كارگردانان صاحب سبك ايراني) 1318(مهرجويي  داريوش
او از معدود سينماگراني به شمار . التفات نبوده است سينماي اقتباسي بي ةادبيات و عرص

. ه دهدخور توجهي را ارائرود كه توانسته با تكيه بر ادبيات، آثار سينمايي در مي
براساس رمان ) 1353( دايرة ميناو ) 1348( گاوهايي همچون  مهرجويي با ساختن فيلم

بر ) 1349( آقاي هالواز آثار غلامحسين ساعدي،  آشغالدونينامة  و نمايش عزاداران بيل
نامة  براساس نمايش) 1351( پستچياي به همين نام اثر علي نصيريان،  نامه اساس نمايش

اثر  خانة عروسكنامة  با تكيه بر نمايش) 1371( سارا، فيلم 2اثر گئورك بوخنر ويزك
، 4دي سالينجر اثر جي فراني و زوييبر پاية داستان ) 1373( پري، فيلم 3هنريك ايبسن
 مهمان ماماناثر گلي ترقي و  درخت گلابيبا اقتباس از داستان ) 1376( درخت گلابي

با اقتباس از داستان هوشنگ مرادي كرماني، تعلق خاطر و اعتماد خويش را به ) 1382(
  .هاي اقتباسي آنها نشان داده است ات داستاني و نمايشي و قابليتادبي

اقتباس  ةترين نويسنده در زمين گفتني است كه مرادي كرماني نيز به عنوان پرسابقه
رود و پس از او به ترتيب غلامحسين ساعدي، صادق  سينمايي در ايران به شمار مي

آثار هوشنگ مرادي كرماني بيش  .هدايت و هوشنگ گلشيري در اين جايگاه قرار دارند
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1 Eikhenbaum 
2 Woyzeck by Georg Büchner  
3 A Doll's House by Henrik Ibsen 
4 Franny and Zooey by J. D. Salinger 
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ها و آثار  از ديگر نويسندگان معاصر ايران استعداد و اقبالِ تبديل شدن به فيلمنامه
  .1است داشتهرا سينمايي 

فيلمساز در . به نمايش درآمد 1382اثر داريوش مهرجويي در سال مهمان مامان 
اي از هوشنگ  اس قصهكند كه اين فيلم براس كيد ميأتيتراژ نخست و پاياني فيلم ت
ست كه در قالب ا مرادي كرماني داستاني مهمان مامان. مرادي كرماني ساخته شده است

ست كه اين داستان را مستعد نگارش ا گو نوشته شده و همين عنصرِ غالب متنيو گفت
موضوع داستان كه قبلاً در عنوان نيز اعلام شده، رخداد . فيلمنامة اقتباسي كرده است

) گلاب آدينه(عفت خانم، مادر خانواده . دهد اين اقتباسِ سينمايي را تشكيل مياي  هسته
بار به خانة آنها  عروس براي اولين اش به همراه تازه خواهرزاده. مهمان عزيزي دارد

تنگدستي . آيند، اما او حتي براي پذيرايي ساده از آنها چيز درخوري در بساط ندارد مي
در ابتداي : شود گوها تكرار ميو سينمايي در تصاوير يا گفت او بارها در طول متنِ فيلم

آوري در  كند و به طور رقت مادر چندين بار درِ كابينت، كمد و يخچال را باز مي ،فيلم
هاي خالي را زير و رو  ها ظرف جوي يافتن چيزي براي پذيرايي از مهمانو جست

منجر ) حسن پورشيرازي(نواده ها مثل آقا يداالله، پدر خا واكنش ديگر شخصيت. كند مي
ها را وقت  خواهد آبرومندانه مهمان برخلاف مامان كه مي. شود اي مي به رخدادهاي تازه

ها براي شام، مادر را بيش از پيش  خداحافظي روانه كند، اصرار آقا يداالله بر ماندن مهمان
نع از آن مامان در اين فكر است كه فقر و نداري ما. دهد تحت فشار روحي قرار مي

ست ا اي جمله» !هيچي تو خونه ندارم«. شود كه آرزويش را دارد نوازي آرماني مي مهمان
اي  تكاپوي او براي حفظ آبرو، برپايي سفره. شود كه بارها از زبان عفت خانم شنيده مي
ها به اين پيامد، رخدادهاي  ها و واكنش همسايه رنگين و پذيرايي آبرومندانه از مهمان

  .زند رقم ميبعدي را 
توان به عنوان خلاصة داستان ادبي مرادي  مهرجويي را مي اين خلاصة اقتباسِ

رنگ متن  يدهد كه طرح فيلم مهرجويي به پِ اين امر نشان مي. كار برد كرماني نيز به
توان گفت كه اين اقتباس كمابيش از لحاظ نمايش  حتي مي. مرادي كرماني نزديك است
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اند، به  هاي او اقتباس شده ه تا به حال از داستانفيلم سينمايي و تلويزيوني ك 18توان از ميان  به عنوان نمونه مي 1

  :آثار سينمايي زير اشاره كرد
ابراهيم  :خمره) 4مرضيه برومند،  :مرباي شيرين) 3كيومرث پوراحمد،  :شرم) 2محمدعلي طالبي،  :چكمه) 1

 .وحيد موساييان :گوشواره) 5 فروزش
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پردازي پرسناژهاي  وقايع ابتداي فيلم و از نظر شخصيترخدادهاي متن مخصوصاً 
  .اصليِ داستان با دقت و ظرافت صورت گرفته است

بخش يك و دو تا حدودي مانند متن داستان . پانزده بخش داردمهمان مامان داستان 
بخش سوم و چهارم و پنجم كه مربوط به مسافركشي . شود ادبي در فيلم نشان داده مي

با ماشين مهمان است، به صورت بسيار خلاصه نشان داده ) جعفريعليرضا (امير 
در اين سكانس برخلاف داستان منثور، مكان داستان به كوچه و خيابان كشيده . شود مي
» خرابكاري بابا«بخش ششم به نام . ماند شود و فضاي فيلم همان خانه باقي مي نمي

ه اما بعد از اين بخش، بخش جديدي در فيلم گنجانده شد) ها اصرار او بر ماندن مهمان(
داستان : به فيلمنامه اضافه شده كه از اساس در داستان مرادي كرماني وجود ندارد

يوسف به ). پارسا پيروزفر(و شوهرش، يوسف ) نسرين مقانلو(صديقه، زن همسايه 
گري  شود، كه نهايتاً با ميانجي خاطر اعتياد به مواد مخدر با همسرش درگير مي

در اين قسمت است كه بيننده كمي بيشتر با . شود ها اين بگومگو خاموش مي ههمساي
علاوه بر صديقه و يوسف كه در فيلم نقش . شود اش آشنا مي زندگي صديقه و گذشته

نيز ) امين حيايي(» دكتر«تري نسبت به منبع ادبي فيلم به عهده دارند، شخصيت  پررنگ
دانشجو در » حسينِ«ر درواقع همان شخصيت شخصيت دكت. گيرد در اين راستا قرار مي
» دكتر و دانشجوي رشتة داروسازي«ست كه در فيلم به نام ا داستان مرادي كرماني

  .شود معرفي مي
. شود بخش هفتم داستان مرادي كرماني با تغييرات زيادي بر روي پرده نشان داده مي

بعد از . آيد ش درميزودتر از بخش هشتم به نماي» جوجة مش مريم«بخش نهم به نام 
مرغ و ماهي  براي تهيةآن، بخش جديدي به متن فيلمنامه اضافه شده كه تلاش امير را 

بار در فيلم است كه  اين براي اولين. دهد نشان مي) خسرو(تازه از مغازة پدر دوستش 
  .شود مكان فيلم تغيير و به فضاي كوچه و خيابان منتقل مي

هاي مجزايي به داستان مرادي كرماني اضافه شده  بعد از بخش دهمِ داستان، بخش
رود تا  ست، ميا اش كه مرد ثروتمندي يوسف به اتفاق امير به خانة پدري. است

آمدن همكاران آقا يداالله كه از . مين كندشام را براي عفت خانم از آنجا تأ مايحتاج
تاده، اف هاي عقب كاركنان سينما هستند و تشكيل جلسه بابت اعتراض به حقوق

ست كه به ا طور زخمي شدن ماهي بهاره و بخيه كردن زخمش از رخدادهايي همين
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. ها وجود ندارد اين بخش مهمان مامانكه در متن اصلي  فيلمنامه اضافه شده در حالي
در فيلم نيز ديده » گرية مش مريم«و » مهمان تازه«هاي يازدهم و دوازدهم به نام  بخش
. شويم يزده، چهارده و پانزدهم با تغييرات زيادي مواجه ميهاي س شوند، اما در بخش مي

بينيم، با منبع ادبيِ فيلمنامه تفاوت  ميمهمان مامان بنابراين، آنچه كه در اقتباس سينمايي 
هاي داستاني تغيير يافته، برخي از آن حذف شده و چندين  لفهؤبرخي از م. زيادي دارد

 2دكتر ژيواگوكه اقتباس موفقي از  1ت بولترابر. مورد جديد به متن اضافه شده است
ه كرده است، بر اين عقيده است كه توفيق هر اقتباس به ميزان موفقيت ارئ 3اثر پاسترناك

گر در درك و بازنماياندن مقصود نويسنده بستگي دارد و نه به بازنماياندن  اقتباس
ي در انتقال ناگفته پيداست كه مهرجوي). 52-53ارميان (متن اصلي  ةگون وسواس

  . است بودهشود، موفق  ناميده مي» روح اثر«و آنچه در ادبيات » مقصود نويسنده«
  
  تلاقي دو متن. 1 -3

گوي و ست كه بر پاية گفتا داستان بلنديمهمان مامان از آنجا كه منبع ادبيِ فيلم 
رنگ داستان را در  يخوبي توانسته عناصر اصلي پِ مستقيم نوشته شده، مهرجويي به

خوبي براي بيننده  ها به در اين اقتباس سينمايي، شخصيت. اش بگنجاند برداشت سينمايي
هاي مكاني را دارد كه داستانِ  شوند و مكان و محيط در فيلم، تقريباً ويژگي مجسم مي

. حياط بزرگ بود و دور تا دورش اتاق داشت«: افتد مرادي كرماني در آن اتفاق مي
. هاشان سرك كشيدند ها از پشت پردة پنجره و درِ اتاق ههمساي. تويشان همسايه بود

ها، رو  فضاي محدود اتاق) 13مرادي كرماني (» .دانستند عفت خانم مهمان دارد همه مي
ها به حياط و  ها، مشرف بودن پنجرة همسايه هاي همسايه در رو قرار گرفتن پنجره

يي و در مضيقه بودن مشترك بودن حياط و درب ورود و خروج از طرفي حالت تنگنا
كند و از طرف ديگر آنها را خواسته ناخواسته به هم نزديك  ها را تشديد مي شخصيت

به همين دليل، از ابتداي . ماند درواقع در اين خانه جايي براي انزوا باقي نمي. كند مي
ها از امروزِ عفت خانم، از حال و روزش و  طور از ابتداي فيلم، همسايه داستان و همين

  . از اينكه مهمان دارد، باخبرند

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Robert Bolt 
2 Doctor Zhivago 
3 Boris Pasternak 
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ها، گاه متن فيلمنامه  گوي ميان شخصيتو در بيشتر نماهاي فيلم و همچنين در گفت
مثل صحنة اسفند دود كردن عفت . ماند دقيقاً و عيناً به متن مرادي كرماني وفادار مي

  : هاي او هنگام ورود آنها مدگوييشاها و خو خانم براي عروس و داماد و تعارف
اش كمي پاره شده بود، موقع راه  هاي دمپايي لاستيكي نوك يكي از لنگه. مادر جلو جلو دويد«

گرفت به آجرهاي لق و لوق كف حياط،  شد و مي شد و خم مي شده كج مي رفتن، نوك پاره
 ]...[. خواست زمين بخورد، خودش را گرفت و به آتش منقل كوچك توي سيني فوت كرد

مشت مشت كندر و اسفند روي سر پسرخاله و . كنُدر و اسفند ريخت هاي آتش مادر روي گل
 ]...[ .كرد تق و توق صدا مي. كرد اسفند و كندر دود مي. عروس گرداند و ريخت توي آتش

  :حرف زد و دعا خواند. اسفند و كندر ريخت روي آتش. عقب رفت مادر تا دم اتاق عقب
كاش . شويد، صفا آورديد، خوشحالم كرديداسفند شگون دارد، الهي به پاي هم پير   ـ 

قربان قدمتان بروم عروس خانم، پا . توانستيم گاوي، گوسفندي، چيزي جلويتان قرباني كنيم مي
  ).16-17همان (» !چشم ما روشن. توي خانة فقير فقرا گذاشتيد

ها، نقش و كنش بازيگران با متن  گوهاي فيلم، صحنهو هايي، گفت در چنين بخش
توان گفت كه در اين بخش، توصيفات متن مرادي كرماني به  مي. ستا كيداستان ي

گوها در سينماي مهرجويي با دقت و ظرافت، مطابقِ متن ادبي به زبان و همراه گفت
ها و توصيف  براي بيان اين صحنه مهمان مامانگويي متن ادبي . سينما ترجمه شده است

براي بيان اين موارد  مهمان مامانو فيلم  پردازي از واژگان بهره برده ها و ايده شخصيت
صحنة دود كردن اسفند، قربان ). 42 1سينگر(از تصوير و حركت استفاده كرده است 

درپي مادر، تلاش براي آبروداري و پذيرايي  هاي پي مدگويياها و خوش صدقه رفتن
ا گاه ام. اند خوب، همه و همه به خوبي در برداشت سينمايي او به تصوير كشيده شده

مثل زماني كه بهاره، دختر عفت . هايي از فيلمنامه اصلاً در منبع ادبي وجود ندارد قسمت
رود و موقعيتي به وجود  مي)  دانشجو(هاي شيمي نزد دكتر  الؤخانم، به بهانة پرسيدن س

  : كنند آيد كه آنها دربارة علايق، سلايق و فكرهايشان با هم صحبت مي مي
  .گم فقط دارم به تو مي. ن يه راز دارم كه تا حالا به هيچ كي نگفتمميدوني بهاره، م  ـ «

  چيه؟ـ 
  گي؟ به كسي نميـ  

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1  Linda Singer 
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  .گم نه نميـ 
يه تركيبي كه آدما رو نسبت به غم، بدبختي، اندوه، همة اينا . كنم من دارم يه كشف جديد ميـ 

  .واكسينه كنه
  وا يعني چي؟ـ 
زنه و يه سال توپ، حال  طرف مي. ي، هامثل واكسن آبله، مثل واكسن ضد سرماخوردگـ 
  .سرحال، سرخوش، اميدوار. كنه مي
  .دن كه دكترا به مريضاشون مي ههايي بخش بابا اينكه مثل همون آرامـ 
  ]...[ .برن رو از بين مي كُشن، حس كنه، اونا درد مي اونا فرق مي. باز زد تو حال ماـ 
  كنن كه جلوي مرگ و مير رو بگيرن؟ مي واقعاً، چرا اين دانشمندا فقط به اين فكرـ 
كنن كه بابا تو اين مدت كه طرف زندس به كمك علم حال خوب بهش بدن،  فكر اينو نميـ 

  ».صفا بدن، صلح بدن
متن ــ  اين قسمت از فيلمنامه در متن ادبي وجود ندارد اما در اقتباس، اين دو متن

توان گفت كه  ه طور كلي چنين ميب. گيرند در كنار هم قرار ميــ  اصلي و متن جديد
بنابراين، . جواري، برخورد و تلاقي دو متن به دست آمده است اين فيلم اقتباسي از هم

ل و بندي دادلي اندرو، نه از دستة او اقتباس سينمايي مهرجويي طبق توضيحات و دسته
. گيرد قرار مي در ارتباط وثيق» بينامتنيت«است و با مفهوم » تلاقي«سوم كه از نوع دوم و 

) 127نامور مطلق . (قرار گرفته است» در پيوند با چندين متن«چراكه متن اقتباسي او 
اي است كه از رهگذر افزودن و يا تغيير  بنابراين، اين اقتباس، اقتباس فزاينده

هاي مرادي كرماني،  هاي فرعي، محصول بينامتنِ متن ها و گسترش طرح شخصيت
رود كه در تيتراژ فيلم هم به عنوان گروه  فر به شمار مي مهرجويي و وحيده محمدي

  .شوند نويسندگان معرفي مي
نگرانه از داستان منثورِ مرادي  تنها رونوشتي واقعمهمان مامان  ةبه اين ترتيب، فيلمنام

ست كه از رهگذر تحول و تغيير وارد ا اي گومدار و غنايافتهو متن گفت. كرماني نيست
هاي مبنايي و اصلي در طرح  با اين وجود، متن فيلمنامه كنش. تعرصة سينما شده اس

هاي اصلي داستان نظير فقر و پاسداشت  مايه درون. كند خوبي منتقل مي متن ادبي را به
شود، اما مؤخرة  نشده ارائه مي مخدوش ها و همبستگي در اقتباس سينمايي تقريباً سنت

ها در آخرِ شب هم خانه  بي داستان، مهمانبرخلاف متن اد. يابد داستان تغيير اساسي مي
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چنين تغييراتي است كه باعث . مانند كنند و شب در خانة عفت خانم مي را ترك نمي
هاي همدردي، همبستگي و  مايه اقتباسي مهرجويي در بازنمايي نمادين درون شده فيلمِ

  . تر از متن مرادي كرماني جلوه كند همياري، عميقاً موفق
نسخة دوم متن يا تقليد محض  ،اگر اقتباس«با طرح چنين پرسشي كه  1ليندا هاچن

او اقتباس را . پردازد به بررسي اين مقوله مي» تواند باشد؟ از متن نيست، پس چه مي
توسط مخاطب به رسميت شناخته شده و  داند كه عموماً اق ميرپذير و خلّفرايندي تكثّ

رو، سينماي اقتباسي كه بسياري از از اين . شود همواره مورد تحسين او واقع مي
مصاديق و مدلولات بينامتني را در خود دارد، دائماً مخاطب را به عطف توجه به متون 

دلنشين به تماشا  ةتجربة مخاطب سينماي اقتباسي، تجرب. كند گذشته و حال دعوت مي
هاي  ناي از خطوط داستا نشستن داستاني جديد بر پردة جادويي و مقايسة آن با خاطره

  )170-172هاچن . (مكتوب پيشين است
توان گفت كه از اين منظر، مهرجويي تمام سعي خود را كرده كه حق  چنين مي

او طرح اصلي داستان . هاي اثر ادبي ادا كند مايه مطلب را در خصوص بازنماياندن درون
ن دهد و جزئيات ديگري را با ظرافت به آ پيش روي مخاطب قرار مي ،را با جزئيات

برند، در سكانسي  ها عفت خانم را به بيمارستان مي كه همة همسايه زماني. افزايد مي
حالا امروز كه «: پرسد مي) امين حيايي(مشهور، يوسف با اندوهناكي و حيرت از دكتر 

علاوة رازي كه دكتر با بهاره در ميان  ثيرگذار بهأاين جملة ت. »گذشت، فردا چي؟
متن . گذارد دارد و بر تفسير مهرجويي از متن صحه ميگذارد، كاركردي كليدي  مي

اما مهرجويي پرسشي » امروز هرطور بود، گذشت«: گويد داستان مرادي كرماني مي
اي درصدد  چنين گزاره. »فردا چگونه خواهد گذشت؟«كند كه  رندانه بر آن اضافه مي

جوي ايجاد و فيصله دادن به ماجرا و راحت كردن خيال مخاطب نيست، بلكه در جست
اندازهاي زشت و زيباي زندگي و كاشتن  اي به روي چشم شور و تپش و گشودن پنجره

كند و مخاطب با پيگيري آن به  بذري از خودآگاهي است كه روز به روز رشد مي
در ). 201اكبرلو (يابد  اش دست مي اي از خود و روابط اجتماعي هاي تازه شناخت

زخمي شدن ماهي بهاره و همكاري و  ةن صحنسكانسي ديگر، مهرجويي با افزود
هاي او، معاني نغزي پيش روي مخاطب قرار  ها براي بخيه كردن زخم همدليِ همسايه

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Linda Hutcheon 
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تواند از  است كه مي» بيان صوري«نوعي  ةآورند تكرار چيزها در سينما، فراهم«: دهد مي
نشان دادن ماهي ، مهرجويي چندين بار با )78 1لوتمن(» دارتر باشد خود آن چيزها معني
خورده  زندگي زخم«كند، بر نماد  اش همچنان در آبِ حوض شنا مي كه با زخم و بخيه

هاي  اين تصوير و تصاوير مشابه آن در سكانس. كند كيد ميأت» اما جاري و پابرجا
خوردگان و طبقة ضعفا و درماندگان جامعه و از  مختلف فيلم، از طرفي زندگيِ زخم

زندگي عفت و . گذارد بع، سادگي و شرافت آنان را به نمايش ميسوي ديگر، مناعت ط
ترديد به كيفيت زندگي  ،گذرد، اما هر روز همسايگان او با تحمل مصائب فراوان مي

  . فردا همچنان باقي است
  
  گيري نتيجه. 4

، هستند  در تماشاي فيلم اقتباسي، خصوصاً براي آنان كه با منبع ادبي اقتباس آشنا
در انتقال داستان ادبي به داستان . ستا مقايسة فيلم با متن ادبي ،خستين واكنشناگزير ن

دادلي اندرو . دهد هايي در متن فيلمنامه رخ مي سينمايي، همواره تغييرات و دگرديسي
ما در اين نوشتار، . اين تغييرات را با تبيين سه نوع اقتباس مورد بررسي قرار داده است

هايِ مختلف اقتباس، با بررسي دو متن  اندرو در بازشناسي گونههاي  با تكيه بر رهيافت
. ستا »تلاقي«اقتباسي مهرجويي از نوع  دريافتيم كه فيلمِ مهمان مامانادبي و سينمايي 

لين ويژگي متن مرادي كرماني را كه سادگي طور كه ديديم اولاً؛ اين اقتباس او زيرا همان
اي از گفتمان كه  ؛ اين اقتباس شكل ويژهثانياً. جوهرين آن است، حفظ كرده است

دهد، در كنار متن  موضع فلسفي و معرفتي كارگردان را در برابر متن ادبي نشان مي
كشد و ثالثاً؛ متن اقتباسي از متن ادبي اصلي قابل  اصلي قرار داده و آن را به تصوير مي

  . تشخيص است
مچون بينامتنيت امتزاج يافته هايي ه اقتباس كه با نظريه ةنگاه حداكثري به مسئل

ديگر اقتباس سينمايي به اقتباس وفادارانه  ،ما ةيد اين مطلب است كه در زمانؤاست، م
يك قطعه شعر، يك سفرنامه و يا يك متن . شود از يك رمان يا نمايشنامه منحصر نمي

. ر گيردتواند مورد اقتباس قرا ها و يا رويدادهاي تاريخي مي اسطوره ةكوتاه ادبي دربار
واقعيت اين است كه تصور ما از اقتباس منحصر به مفاهيمي است كه عموماً به 

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1 Yuri Lotman 
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. زند اعتمادي آفرينشگران ادبي و سينمايي و حتي منتقدان اين دو حوزه دامن مي بي
كه ... و » محدوديت«، »وفاداري«، »حفظ اصالت«، »حذف«، »مثله كردن«مفاهيمي نظير 

سينما و ادبيات  ةمدارانه به دو حوز افزايانه و تعامل نگي، همتماماً برخلاف نگاه بينافره
  . است

 85سينماي ما حدوداً . سينماي ايران التفات، اعتنا و اعتماد چنداني به ادبيات ندارد
به  كه ساله تعداد كمي فيلم در خاطرمان مانده است 85اما از اين سينماي  ،ساله است
. اين مسئله است ةميان سينما و ادبيات از دلايل عمدارتباطي  رسد ديوار ستبر بي نظر مي
زيادي در بين سينماگران و آفرينشگران ادبي ما  هاي دوستانه و حتي همكارانة مراوده

هاي مطرح  تعاملات فرهنگي اساس بسياري از فيلمنامههمين وجود ندارد، در حالي كه 
وشيده نيست كه دوستي و به عنوان مثال بر هيچ كس پ. رود سينماي جهان به شمار مي

به  2و اليا كازان 1ارتباط وثيق ميان نويسندگان و سينماگراني همچون تنسي ويليامز
اي در سينماي جهان انجاميده است، در حالي كه در ايران شايد  آفرينش آثار برجسته

پيوندي فرهنگي را كه مولد آثار قابل قبول سينمايي شده است،  دوستي و هم ةتنها رابط
بسياري از نويسندگان  .غلامحسين ساعدي و داريوش مهرجويي مطرح كرد ةوان درباربت

اند و كمتر به سينما اعتماد  گاه به آفرينشگران سينمايي روي خوش نشان نداده ما هيچ
شان بايد تمام و  ادبي» متن«كم نيستند نويسندگاني كه هنوز بر اين باورند كه . اند كرده

 ةشان بر پرد معادل متن ةخواهند نسخ بشود و به نوعي مي تبديل» تصوير«كمال به 
سويه و عاري از خلاقيت از جوهر  در حالي كه چنين رئاليسم يك. سينما نقش ببندد

  ).38 3دوهرل(ماند  بهره مي پويندگي و آفرينندگي هنري بي
 ةهايي كه به وسيل رسد كه نوشتار حاضر در پرتو تحليل اينكه به نظر ميسخن آخر 

اثر  مهمان مامانبه قلم مرادي كرماني و  مهمان مامانوانش اندرويي از مطالعة تطبيقي خ
 .شده در پيشگفتار پاسخ دهد هاي مطرح مهرجويي صورت پذيرفت، توانسته به پرسش

 استگوي چند متن مجزّو چراكه بازنمود گفتــ  در اين اقتباس كه نوعي بينامتن است 
رود و از رهگذر بسط و دگرديسي متن باعث غنايِ  راتر مي، كارگردان از متن ادبي فــ 

سازد و  همه چيز را به شكل گزينشي مجسم مي«او در اين اقتباس . شود اثر اقتباسي مي

 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
1Tennessee Williams  
2 Elia Kazan 
3 Victor Deheurle 
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چنين رويكرد بينامتني و ). 152لوته (» دهد به يك تفسير از متن ادبي كليت مي
ماني به عنوان مؤلفان ست كه مهرجويي را در كنار مرادي كرا اي گومدارانهو گفت
اين مهرجويي است كه  ،دهد، اگرچه در مقام كارگردان اين فيلم قرار مي ةيافت توفيق

ها، تعيين تكليف دربارة فيلمنامه و  ها و فعاليت ها، اولويت علاوه بر تعيين مسئوليت
اوست كه مهر خلاقيت خود را بر  در نهايتمضمونِ آن را نيز به عهده داشته است و 

  )46همان . (لم زده استفي
ها و  نشانگر درك عميق يك سينماگر از خصلت مهمان ماماناقتباس سينمايي 
از اين رو، اين فيلم نه فقط بر شاكله مضموني و ساختاري . ستا كاركردهاي متن ادبي

داستان مرادي كرماني بلكه بر تفسير مهرجويي از يك داستان ادبي به ياد ماندني استوار 
توان گفت در آن چشمان پشت  ي ماست كه ميياز معدود آثار سينمان مامان مهما. است

بيني به پيشگاه ادبيات رفته و قلمِ دست نويسنده با اعتماد به دنياي  دوربين با خوش
  . سينما پا نهاده است
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